
3. KINSHIP TERMS ADDRESS AND REFERENCE TERMS 

 
WORD 
CODE ENGLISH MOYON 

WLKT_001 great grandfather(father’s side) /əpho-iruŋ/ 

WLKT_002 great grandmother (father’s side) /əpo-iruŋ/ 

WLKT_003 great  grandfather (mother’s side) /əpho-iruŋ/ 

WLKT_004 great grandmother (mother’s side) /əpo-iruŋ/ 

WLKT_005 grandfather(father’s side) /əpho/ 

WLKT_006 Grandmother (father’s side) /əpo/ 

WLKT_007 grand father (mother side)  /əpho/ 

WLKT_008 grandmother(mother’s side) /əpo/ 

WLKT_009 father  /əpa/ 

WLKT_010 mother  /ənu/ 

WLKT_011 son  /səba/ 

WLKT_012 daughter  /sənu/ 

WLKT_013 son (first born) /harpa-səpa/ 

WLKT_014 daughter (first born) /harpa-sənu/ 

WLKT_015 grand-son /tuti/ 

WLKT_016 grand-daughter  /tutinu/ 

WLKT_017 great grand –son/daughter /tutinu/ 

WLKT_018 great great grand-son/daughter /tutiyar/ 

WLKT_019 father’s elder brother /əpapho/ 

WLKT_020 father’s elder brother’s wife /ənupho/ 

WLKT_021 father’s younger brother  /əpako/ /əpabe/ əpaŋ/ /əpathoŋ/ 

WLKT_022 father’s younger brother’s wife  /ənuti/,/ənuto/,/ənusəŋ/,/ənupe/, 
/ənuthoŋ/ 

WLKT_023 father’s elder sister /əni/ 

WLKT_024 father’s elder  sister’s husband /ə-brəŋ/ 

WLKT_025 father’s younger sister /əni/ 

WLKT_026 father’s younger  sister’s husband /ə-brəŋ/ 

WLKT_027 mother’s elderbrother /əpho/ 



WLKT_028 mother’s elder brother’s wife  /əpo/ 

WLKT_029 mother’s younger brother /əpho/ 

WLKT_030 mother’s younger brother’s wife  /əpo/ 

WLKT_031 mother’s elder sister /ənuti/,/ənuto/,/ənusəŋ/,/ənupe/, 
/ənuthoŋ/ 

WLKT_032 mother’s elder sister’s husband /əpamo/,/əpako/ ,/əpabe/, 
/əpaŋ/,/əpathoŋ/ 

WLKT_033 mother’s younger sister /ənuti/,/ənuto/,/ənusəŋ/,/ənupe/, 
/ənuthoŋ/ 

WLKT_034 mother’s younger sister’s 
husband  

/əpamo/,/əpako/,/əpabe/,/ 
əpaŋ/,/əpathoŋ/ 

WLKT_035 twins  (male) /pəsər-inphor/ 

WLKT_036 twins (female) /lupunu- inphor/ 

WLKT_037 elder brother /ai-pa/ 

WLKT_038 middle brother /əpako/,/əpabe/, /əpaŋ/,/əpathoŋ/ 

WLKT_039 younger brother /ənepa/ 

WLKT_040 youngest brother /əbətum/ 

WLKT_041 elder brother’swife /ati/,/ato/,/asəŋ/,/ape/,/athoŋ/ 

WLKT_042 younger brother’s wife /ati/,/ato/,/asəŋ/,/ape/,/athoŋ/ 

WLKT_043 elder sister /ati/ 

WLKT_044 middle sister  /ato/,/asəŋ/,/ape/ 

WLKT_045 younger sister /asəŋ/ 

WLKT_046 youngest sister /thoŋ-thoŋ/ 

WLKT_047 elder sister’s  
husband  /amo/,/ako/,/abe/,/athoŋ/,/aŋ/ 

WLKT_048 younger sister’s husband /momo/,/koko/,/bebe/,/aŋoŋ/,/thoŋpa/ 

WLKT_049 sister’s son  /tutipa/ 

WLKT_050 sister’s daughter /tutinu/ 

WLKT_051 brother’s son /kəsəpa/ 

WLKT_052 brother’s daughter /kəsənu/ 

WLKT_053  father’s brother’s son /amo/,/ako/,/abe/,/athoŋ/,aŋ/ 

WLKT_054 father’s brother’s daughter /ati/,/ato/,/asəŋ/,/athoŋ/ 

WLKT_055 mother’s brother’s son  /amo/,/ako/,/abe/,/athoŋ/,/aŋ/ 

WLKT_056 mother’s brother’s daughter /ati/,/ato/,/asəŋ/,/athoŋ/,/ape/ 



WLKT_057 father’s sister’s son /amo/,/ako/,/abe/,/athoŋ/,/aŋ/ 

WLKT_058 father’s sister’s daughter /ati/,/ato/,/asəŋ/,/athoŋ/,/ape/ 

WLKT_059 mother’s sister’s son /amo/,/ako/,/abe/,/athoŋ/,/aŋ/ 

WLKT_060 mother’s sister’s daughter /ati/,/ato/,/asəŋ/,/athoŋ/,/ape/ 

WLKT_061 husband  /əphisər/, /ərəŋpa/ 

WLKT_062 wife  /ərəŋnu/, ərumi/ 

WLKT_063 husband’s elder brother /amo/ 

WLKT_064 husband’s elder brother’s  wife /ati/ 

WLKT_065 husband’s younger brother /ənepa/ 

WLKT_066 husband’s younger brother’s wife  /ənenu/ 

WLKT_067 husband’s elder sister /ati/,/ato/,/asəŋ/,/,/ape/,/athoŋ/ 

WLKT_068 husband’s elder sister’s husband  /amo/,/ako/,/abe/,/athoŋ/,/aŋ/ 

WLKT_069 husband’s younger sister /əneno/ 

WLKT_070 husband’s younger sister’s 
husband  /ənepa/ 

WLKT_071 wife’s elder brother /ənepa/ 

WLKT_072 wife’s elder brother’s wife /ənenu/ 

WLKT_073 wife’s younger brother /ənepa/ 

WLKT_074 wife’s younger brother’s wife  /ənenu/ 

WLKT_075 wife’s elder sister                /ati/,/ato/,/asəŋ/,/,/ape/,/athom/ 

WLKT_076 wife’s elder sister’s husband /amo/,/ako/,/abe/,/aŋ/,/athom/ 

WLKT_077 wife’s younger sister /əneno/ 

WLKT_078 wife’s younger sister’s husband  /ənepa/ 

WLKT_079 son’s wife /əmi/ 

WLKT_080 daughter’s husband /amaɂ/ 

WLKT_081 mother in law /əpo/ 

WLKT_082 father in law /əpho/ 

WLKT_083 daughter’s father in law  

WLKT_084 husband’s wife (relation between 
two wives)  

WLKT_085 step father  

WLKT_086 step- mother  

WLKT_087 widow /mikhuno/ 



WLKT_088 widower /mikhupa/ 
WLKT_089 son's mother in law /kəthurno/ 
WLKT_090 daughter's mother in law /kəthurno/ 
WLKT_091 son's father in law /kəthurpa/ 
WLKT_092 lineage  /nukhi pakhi təno huŋso/ 

WLKT_093 ancestor  /əpho əpo/ 

WLKT_094 generation  /sonthər/ 
   

 


